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Abstract 

 The present study attempts to carry out a contrastive analysis -within the framework 

of anthropological linguistics- on idioms formed in relation with common concepts in 

Spanish and Persian, based on how natives speakers of these languages deal with the 

objects around them. In this approach, the possible similarities and differences 

between linguistic components are analyzed according to the native speakers' cultural 

and sociological issues. This approach, more than anything else, is indebted to the 

theory of linguistic relativity, a theory based on the influence of language on thought 

and, in particular, on the individual's attitudes towards objects, and how his/her 

language treats objects around him/her. The main question of the present research is 

what impacts do objects and artifacts have on the creation of possible similarities and 

differences in idiom formulation, in native Spanish and Persian speakers' culture. 

Since idioms are an inseparable part of folklore and popular knowledge, and perhaps 

the most culture-bound part of language, the authors try to assess the effects of 

cultural interaction with objects around Spanish and Persian native speakers on their 

idiom formulation referring to common concepts, through the contrastive analysis of 

object-containing idioms in Spanish and Persian, in order to present a model for an 

inter-linguistic analysis within an anthropolinguistic framework. The main objective 

of this research is the comparison of the idioms containing objects in Spanish and 

Persian in order to show how the attitude of the speakers of those languages towards 

objects, is reflected in the form and content of idioms under the influence of the 

context and cultural characteristics. Based on the analysis carried out in this study, in 

Spanish and Persian, idiomatization referring to a common concept according to the 

special interaction of these native speakers with the objects around them, tends more 

towards cultural differences than similarities, and the focus of idiomatization 

similarities has been based on objects and artifacts that are used in the household. 
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1. Introduction 

One of the central issues that the Antropolinguistic studies are seeking for is 

to consider the Language as a cultural function and event; and one of the 

subjects discussed in the Relative Linguistic Hypothesis is to confirm that 

people's thinking is influenced by how they interact with objects around 

them in terms of language. On the other hand, the mass culture has more 

influence in formulating the ‘idioms’ than in other linguistic elements. For 

example, since in the Catholicism the cross is a symbol and reminder of the 

Passion of the Christ; in Spanish the idiom (To be a cross: Ser una cruz) is 

used to express the concept of “something annoying”: «Tener que madrugar 

es una cruz para mí.  » ( Having to get up early is a cross for me.)  While in 

Persian to express this same concept, the idiom (عذاب اليم بودن: To be a painful 

punishment)  is used under the influence of The Quran in the 

idiomatization:  Having to get up)  »براي من زود بيدار شدن از خواب عذاب اليم است.«

early is a painful punishment for me.) Now the question is what are the 

results of comparing the idioms containing objects in Spanish and Persian? 

And the hypothesis of this article is that due to the cultural differences 

between Iranians and Spaniards, which can potentially lead to differences in 

the way they encounter objects around them, in relation with the 

idiomatization from a common concept, rather than seeing similarities, we 

will see differences in these two languages. 

Question: what are the results of comparing the idioms containing 

objects in Spanish and Persian? 

  

2. Literature Review 

2.1) In 1995, Monroy Casas y Hernández Campo published an article called 

“A Sociolinguistic Approach to the Study of Idioms: Some 

Anthropolinguistic Sketch”. In this article, they defined the idiom as a 

sequence of words functioning as a single unit whose meaning cannot be 

inferred from the meaning of the parts. In the repertoire of any language 

idiomatic expressions constitute a special category of lexical items 

presenting a fixed structure and a specific behavior in language use. And 
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they discussed a small sample of Spanish and English idioms (proverbs, and 

sayings in particular) within an anthropolinguistic framework in an attempt 

to foreground not just differences but some curious coincidences between 

the two cultures in their apprehension of reality. 

2.2) In 2012, Rita Marinelli and Laura Cignoni published an article called 

“In the same boat and other idiomatic seafaring expressions”. In this article, 

they reported that a total of 200 Italian expressions were first selected and 

examined, using both monolingual and bilingual dictionaries, as well as 

specific lexicographical works dealing with the subject of idiomaticity, 

especially of the maritime type, and a similar undertaking was then 

conducted for the English expressions. They discussed the possibility of 

including both the Italian and English idiomatic expressions in the semantic 

database Mari Term, which contains terms belonging to the maritime 

domain. They described the terminological database and the way in which 

the idiomatic expressions can be organized within the system, so that they 

are connected to other concepts represented in the database, but at the same 

time continue to belong to a group of particular linguistic expressions. 

Furthermore, they studied similarities and differences in meaning and usage 

of some idiomatic expressions in the two languages. 

2.3) In 2014, Teilanyo published an article called “A Comparative Study 

of Selected Idioms in Nembe (Nigeria) and English”.  He, based on 

assumptions and criticisms of the Sapir-Whorfian Hypothesis with its 

derivatives of cultural determinism and cultural relativity, studied certain 

English idioms that had parallels in Nembe (an Ijoid language in Nigeria’s 

Niger Delta). He concluded that while the codes (vehicles) of expression are 

different, the same propositions and thought patterns run through the 

speakers of these different languages. However, each linguistic community 

adopts the concepts and nuances in its environment. Therefore, the concept 

of linguistic universals and cultural relativity complement each other and 

provide a forum for efficient communication across linguistic, cultural and 

racial boundaries. 
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3. Methodology 

In order to examine the hypothesis, fifty idioms containing objects were first 

collected from several dictionaries of Spanish idioms. Then, they were 

classified into five different areas: containers, utensils, garments, home and 

its furniture, jewelry and ornaments. Finally, they were compared with their 

Persian equivalents separately. Of course, due to the limited space of the 

article, only twenty of the fifty idioms examined have been mentioned, and 

the rest is used only in the conclusion.  

 

4. Conclusion 

In the 34 Persian equivalents of the 50 revised Spanish idioms, the area 

chosen for idiomatization is different and in the 26 Persian equivalents of 

those the area chosen for idiomatization is similar. Thus, it can be concluded 

that in Spanish and Persian, idiomatization referring to a common concept 

according to the special interaction of these native speakers with the objects 

around them, tends more towards cultural differences than similarities, and 

the focus of idiomatization similarities has been based on objects and 

artifacts that are used in the household. 
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 هاي اشيا در زبان حاويِ اي اصطلاحات بررسي مقابله
شناختي  انسان  شناسيِ با رويكرد زبان فارسيو  اسپانيايي  

 

  4، بئاتريس سالاس رفيعي3، زهرا ابولحسني چيمه2*، آزيتا افراشي1تورج حسامي
 

  گاه آزاد اسلامي، تهران، ايران.شناسي همگاني، واحد علوم و تحقيقات، دانش دانشجوي دكتري زبان 1
  شناسي همگاني، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، تهران، ايران. دانشيار زبان .2

  شناسي همگاني، پژوهشكدة تحقيق و توسعة علوم انساني (سمت)، تهران، ايران. . دانشيار زبان3
  .ان شمال، تهران، ايران. استاديار زبان اسپانيايي، دانشگاه آزاد اسلامي واحد تهر4

 
  07/10/97پذيرش:                                                26/07/97دريافت: 

 

  چكيده 
هاي   سازي برمبناي مفاهيم مشترك، در زبان اصطلاح ةبه بررسي تطبيقيِ نحوژوهش حاضر پ

پيرامونشان، در  اشياياين دو زبان، با  اساس چگونگيِ برخورد گويشورانبراسپانيايي و فارسي 
ها و  شباهترويكرد، اين . در شناختي پرداخته است شناسيِ انسان اي زبان رويكرد بينارشته چارچوبِ

شناختي گويشورانِ آن  هاي زباني، با توجه به مباحث فرهنگي و جامعه هاي احتمالي مؤلفه تفاوت
است،  نسبيت زباني ةامدار مبانيِ نظري. اين رويكرد بيش از هر چيز وشود ميها تحليل و بررسي  زبان

 ة، از نحوياويژه، تأثيرپذيري نگرش افراد به اش اي كه برمبناي تأثيرگذاري زبان بر انديشه و به نظريه
ژوهش حاضر اصلي پ ةلئاطرافشان شكل گرفته است. بر اين اساس، مس ها با اشياي برخورد زباني آن
ويشوران دو زبان اسپانيايي و فارسي، چه تأثيري بر و مصنوعات، در فرهنگ گ اين است كه اشيا

آنجا كه ازسازي در اين دو زبان دارند.  اصطلاح ةايجاد اشتراكات و افتراقات احتمالي در نحو
بنيادترين عنصر زباني هستند،  بسا، فرهنگ ه، و چهناپذير از فرهنگ عام بخشي جدايي اصطلاحات

در دو زبان اسپانيايي و  اشيا اي اصطلاحات حاويِ سيِ مقابلهنگارندگان بر آن شدند تا از رهگذر برر
 ها زبان ها و فارسي زبان فارسي به روشي تطبيقي و تحليلي، تأثير مباحث فرهنگي در برخورد اسپانيايي

راي الگويي ب ةمنظور ارائ ها از يك مفهوم مشترك، به سازي آن اصطلاح ةاطرافشان را، در نحو با اشياي
. هدف اصلي اين كنندشناختي، بررسي  شناسيِ انسان ارچوب رويكرد زبانلي بينازباني در چانجام تحلي
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 شوددر دو زبان اسپانيايي و فارسي است تا مشخص  ة اصطلاحات حاوي اشياپژوهش، مقايس
هاي  تأثير بافت و ويژگي پيرامونشان، چگونه تحت به اشيايهاي متفاوت گويشوران اين دو زبان  نگرش

گرفته در اين پژوهش، در  برمبناي تحليل صورتكنند.  در ساخت اصطلاحات انعكاس پيدا مي فرهنگي
سازي از يك مفهوم مشترك براساس نحوة برخورد گويشوران  دو زبان اسپانيايي و فارسي، اصطلاح

هاي  ها متمايل باشد به سمت تفاوت اين دو زبان با اشياي اطرافشان، بيش از آنكه به سمت شباهت
بر اشيا و مصنوعاتي بوده كه در  سازي، مبتني هاي اصطلاح هنگي متمايل است و كانون شباهتفر

  اند. رفته كار مي محيط خانه و وسايل منزل به
  

  شناختي، نسبيت زباني، اشيا، مقابلة تطبيقي. شناسيِ انسان اصطلاح، زبان :ي كليديها واژه
  

 مقدمه .1

برخورد  باني، تأثيرپذيري تفكر افراد از نحوةشده در نظرية نسبيت ز يكي از مباحث طرح
هاي  ة حائز اهميت در اين ارتباط اين است كه تفاوتنكت. 1با اشياي اطرافشان استها  زبانيِ آن

فرهنگي تا چه اندازه بر روي تفاوت برخورد و نگاه افراد با اشياي اطرفشان اثرگذار است و 
دليل  گذارد. به ني دو زبانِ مختلف بر جاي مياين تفاوت، بالقوه چه تأثيري در برخورد زبا
هاي زباني ـ فرهنگيِ دو جامعة زباني مختلف،  اهميت كشف اين موضوع در شناخت تفاوت

 روشِدر هاي احتمالي  ها و شباهت تا تفاوت شدندگان پژوهش حاضر بر آن دنگارن
مبناي نوع نگاه و بر را، در دو زبان اسپانيايي و فارسي يكسان،سازي از مفاهيم  اصطلاح
يكي از . اي قرار دهند موردبررسي و تحليل مقابله ،»اشيا« ةبا مقولزبانورانشان  برخورد
 منزلة به ،نگاه به زبان استدرپي آن  2شناختي انسان  شناسيِ ترين مسائلي كه زبان محوري

بيش » اصطلاحات«، از سوي ديگر فرهنگ عامه در ساخت يك عملكرد و رويداد فرهنگي است
تأثير فرهنگ و  ها تحت زبان است؛ براي نمونه، اسپانيايي  از ساير عناصر زباني تأثيرگذار بوده

حضرت عيسي مسيح  3صليب نماد اصلي و يادآور مصائبِباورهاي كاتوليسيسم، كه در آن، 
صليب » «Ser una cruz«از اصطلاح » چيزي آزاردهنده بودن«است براي بيان مفهوم  (ع)

» .Tener que madrugar es una cruz para mí«كنند براي مثال  ستفاده ميا» بودن
حال آنكه در زبان فارسي ». براي من يك صليب است ،اجبار به زود بيدار شدن«معناي  به

، از اصطلاحِ »آزاردهنده بودنِ چيزي «سازي از مفهوم  تأثير تعابير قرآني براي اصطلاح تحت

 
1 3رجوع شود به بخش    2

 anthropolog ical ling uist ics   3  the Passio n o f Christ  D
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سرانجام شود؛ تركيبي كه از آن در قرآن كريم براي بيان  مي فته بهره گر» عذابِ اليم بودن«
در زبان فارسي، كاربردي اصطلاحي پيدا استفاده شده است و مشركان و كافران در قيامت 

توان به  اي ديگر مي براي نمونه رود. كار مي اي به كرده و براي اشاره به هر چيز آزاردهنده
اند و عموماً  ر بازي ورق در زبان اسپانيايي شكل گرفتهتأثي اصطلاحاتي اشاره كرد كه تحت

ها در زبان فارسي شاهد به كارگيري عناصري از بازي شطرنج هستيم، براي  در معادل آن
 No saber a qué«از اصطلاح » ترديد و مردد بودن«ها براي بيان مفهوم  زبان مثال اسپانيايي

carta quedarse «اصطلاحي » كدام كارت را براي خود نگه دارد ندانستن اين كه«معناي  به
كه فرد يك يا حداكثر چهار ورق از پنج ورقي را كه در ابتدا  است» پوكر«بازي كه برگرفته از 

هاي ديگري تعويض كند.  تواند بقيه را با ورق دارد و مي دريافت كرده است پيش خود نگه مي
» دانستن اينكه كدام مهره را حركت دهدن«در زبان فارسي براي بيان مفهوم فوق از اصطلاح 

تواند بيانگر  نتايج پژوهش حاضر مي شود كه برگرفته از بازي شطرنج است. استفاده مي
مسئلة اصلي  هاي احتمالي فرهنگي در دو زبان فارسي و اسپانيايي باشد. ها و تفاوت شباهت

، ي اطرافشانبا اشيا مختلف جوامع زبانيِ فرهنگيِپژوهش حاضر اين است كه نحوة برخورد 
از سوي ديگر، نگارندگان درپي  د.شو ميزباني هاي  يا شباهت ها تفاوتچگونه موجب بروز 

ها  محور بودنِ اصطلاحات، مقايسة آن اند كه با توجه به فرهنگ يافتن پاسخي بر اين پرسش
دهد؟  يدست م اي را در سطح ساختار و معني به در دو زبان فارسي و اسپانيايي، چه نتيجه

هاي  سببِ وجود تفاوت گفتني است فرضية پژوهش حاضر بر اين امر استوار است كه به
ها  تواند به بروز تفاوت در نوع برخورد آن فرهنگي ميان دو ملت ايران و اسپانيا، كه بالقوه مي

سازي از يك  با اشياي اطرافشان منجر شده باشد، بيش از آنكه شاهد شباهت در اصطلاح
شترك باشيم، شاهد تفاوت در دو زبان فارسي و اسپانيايي خواهيم بود. از آنجا كه مفهوم م

شناسيِ  پيش از پژوهش نگارندگان، در هيچ پژوهش مشابهي با استفاده از مباني زبان
اي قرار نگرفته  شناختي، اصطلاحات دو زبان فارسي و اسپانيايي موردبررسي مقابله انسان

نيز در اين ارتباط وجود ندارد، هدف كلي پژوهش حاضر،  است و اساساً الگوي مشخصي
ايِ اصطلاحات، بين دو يا چند زبان مشخص در چارچوب  ارائة الگويي براي تحليل مقابله

هاي احتماليِ فرهنگي است و در وهلة بعد، پژوهش حاضر بر آن است تا  ها و شباهت ت تفاو
در دو زبان فارسي و اسپانيايي، كارآمديِ  ايِ اصطلاحات حاوي اشيا از رهگذر بررسي مقابله
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تعداد پنجاه اصطلاح زبان الگوي ذكرشده را در بوتة سنجش قرار دهد. به اين منظور، 
پس از و  ،انتخاب 4از چند فرهنگ اصطلاحات زبان اسپانيايي ،اسپانيايي كه حاويِ اشيا هستند

ت، خانه و وسايل منزل، و زيورآلاظروف، ابزارآلات، پوشاك،  ةپنج حوز ها در بنديِ آن طبقه
براي هر سپس اللفظي و معادل فارسيِ آن، معرفي شده و  ابتدا مفهوم اصطلاح، ترجمة تحت

. شده استارائه  از فرهنگ لغات اسپانيايي اللفظيِ آن تحت ةك مثال به همراه ترجماصطلاح، ي
لتّ ساخت اصطلاحِ بنيان در ارتباط با ع در مواردي كه امكان ارائة توضيحاتي فرهنگ

اند. گفتني است  موردنظر وجود داشته است، اين توضيحات با عنوان تحليل فرهنگي طرح شده
شده، از هر حوزه تنها  سبب محدود بودن فضاي مقاله، از مجموع پنجاه اصطلاحِ بررسي كه به

تفاده گيري اس و از مابقي تنها در نتيجهچهار نمونه و درمجموع بيست اصطلاح معرفي شده 
  شده است.

 

  پيشينه و چارچوب نظري.2
و  6»المثل ضرب« ،5»اصطلاح«از آنجا كه سه مفهوم  ،شده پيش از مرور مطالعات انجام

ارائه  مفاهيملازم است ابتدا توصيفي از اين   دارند،ساختاري بسيار شبيه به هم  7»زبانزد«
در تشخيص آن محسوب  سدي منزلة زيرا يكي از مباحثي كه در بررسي اصطلاح به ،دهيم 

» زبانزد«سو و تمايز آن با  ازيك» المثل ضرب«با » اصطلاح«شناخت تفاوت  شود مي
شناسي،  هاي مختلف زبان شده در كتاب متأسفانه در عموم تعاريف ارائهاست. ديگر  ازسوي

 )p. 71 ,1968( 8هلهحد مشخصي براي تمايز سه مفهوم فوق ارائه نشده است. براي نمونه، 
تك كلمات  اي از كلمات كه معنايش از معناي تك مجموعه« :كند را چنين تعريف مي آن

) نيز معتقد است كه منظور از اصطلاح، p. 1 ,1977( 9ديتو نه به .»آيد دست نمي اش به سازنده
 ,1958( 10كنند متفاوت باشد. بال هر جمله يا بياني است كه معنايش از آنچه كلماتش بيان مي

p. 6-7الف) ترتيب كلمات يك «شمارد:  ويژگي مشترك در اصطلاحات را چنين برمي ) چهار
 ؛غيرممكن است و همچنين امكان جانشيني كلماتش نيز تقريباً غير قابل تغيير استاصطلاح 

و » موشي  زندگي» «اي گربه  زندگي«توان با  را نمي» زندگي سگي داشتن«براي مثال اصطلاح 
آفتاب «توان يك اصطلاح را براساس قياس تغيير داد:  ب) نمي كرد. يا هر حيوان ديگري عوض
عوض كرد. پ) » ماه از كدوم طرف دراومده؟«توان با  را نمي» از كدوم طرف دراومده؟

 
4 19به نه ديتو (  دس (77 بالس و برمه خو ملن يس  20). كا تراگو (). ب09 ي )2012وئ  5  idiom s / el mod ism o 6  proverb / el proverbio  7  form ulaic language 8 Healey 9  Sánchez Benedito  10  Ball, W.J D
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توان بدون  معناي يك اصطلاح را نمي شده هستند. ت) معمولاً اصطلاحات داراي معناي تثبيت
شود تعاريف  همانطور كه مشاهده ميدس زد. رود ح كار مي در نظرگرفتن بافتي كه در آن به

المثل و زبانزد مشترك باشند، اما بايد توجه داشت كه  توانند بين اصطلاح، ضرب فوق مي
قابليت  ،ساخته هستند كه به هيچ عنوان جملاتي از پيشجمله يا مجموعه  ها عموماً المثل ضرب

دادند  طرف را تو ده راه نمي«ثال براي م .ها وجود ندارد آنساختار جايي در  تغيير و جابه
براي  .است el refránالمثل در زبان اسپانيايي  معادل ضرب» گرفت كدخدا رو مي ةسراغ خون

در اين زبان، اگر  .»رقصد ميمون براي پول مي« Por la plata baila el monoمثال 
 Aبراي مثال   ؛شود گفته مي   el proverbioالمثل داراي هدف تعليمي باشد به آن  ضرب

quien madruga, Dios le ayuda »كند كسي كه زود بيدار شود خداوند به او كمك مي«. 
هاي مشترك  المثل، آن را يكي از گونه ) در تعريف ضرب335، ص. 1394جعفري (قنواتي) (

داند كه مردم گاهي از آن به جاي برهان و حجت در  ميان ادبيات شفاهي و مكتوب مي
برند. وي معتقد است كه با مطالعة  گيرند و گاهي براي پند و اندرز به كار مي يوگو بهره م گفت

هاي اجتماعي، فرهنگي، علايق، ديدگاه  هاي هر قوم و ملت به بسياري از ويژگي المثل ضرب
جهاني و آن جهاني چگونگي ارتباط با دوستان و  به مسائل اين ها و اعتقادات نسبت فلسفي آن

شود. توجه به تعريف  ها روشن مي به غريبه ها نسبت ن و نيز ديدگاه آنآشنايان و همسايگا
طور كلي اين مقوله از كاربرد زبان، كه اصطلاحات نيز در  المثل و به جعفري (قنواتي) از ضرب

ها را در قالب  گيرند از آن حيث اهميت دارد كه بازنمايي فرهنگ و نگرش آن جاي مي
شناسيِ  دهد؛ يعني همان چيزي كه موضوع زبان يهاي زباني موردنظر نشان م ساخت
اجتماعي است. از آنجا كه پژوهش حاضر  شناسيِ  تر زبان شناختي و در سطحي وسيع انسان

شود جا دارد به ارائة تعريفي از آن بپردازيم.  بنا  شناسيِ اجتماعي تلقي مي زيرمجموعة زبان
اي خاص از  گونهشناسي اجتماعي،  ) زبان54، ص. 1396بر نظر زندي و طوسي نصرآبادي (

آن  ةگيرد و دربار زبان فاصله مي مطالعات زباني است كه از بررسي انتزاعي و در خلأ
با عناصري ديگر، در زبان،  زسويا .ندك اي فرهنگي و اجتماعي پژوهش مي پديده منزلة به

المثل  به ضربمواجه هستيم كه از حيث تغييرناپذير بودنِ اجزايشان ساختاري بسيار شبيه 
شما كجا؟، «يا » سوخته  آشِ نخورده و دهنِ«براي مثال ناميم،  مي» زبانزد«ها را  آن و دارند

 داند مياز كلمات  12شده ساخته اي از پيش زنجيرهزبانزد را ) p. 9 ,2002( 11وراي». اينجا كجا؟
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ور منسجم در ط كه بيش از آنكه تحت زايايي و تحليل دستور زبان باشد همانند يك كل و به
صورت مصدري در فرهنگ لغات  به عموماً ها»اصطلاح«اما  .ستا  واژگان افراد ذخيره شده

ف قابليت تصريف لهاي مخت ي هستند كه در موقعيتزاياي  د و الگوهاي زبانينشو ذخيره مي
 أسرمنش ،هاي گوناگون در بافتتواند  ميكه » تيغ راه رفتن ةروي لب«براي مثال  ؛دارند

المثل، اصطلاح، و زبانزد، فقط  در پژوهش حاضر، از بين ضرب .ايت جمله در زبان باشدنه بي
  اند. اصطلاحات دو زبان اسپانيايي و فارسي كه بالقوه داراي زايايي هستند مدنظر قرار گرفته

 شناسي برخي از اصول و مباني زبان، ارائه داده شد »اصطلاح«حال كه تعريفي اجمالي از 
را  شناختي انسان  شناسيِ زبان )p. 18 ,1985( 13كريستالتي معرفي خواهد شد:  شناخ اِنسان 

متغيرها و كاربردهاي زباني در ارتباط با الگوهاي  ةمطالع«گونه تعريف كرده است  اين
در همين ارتباط  .»شناسي هاي انسان و روش ها هفرهنگي و باورهاي انسان با استفاده از نظري

) بر اين باورند كه اين شاخه از p. 47 ,1995( دث كامپويمونروي كاساس و ارنان
زبان يك اجتماع، از رهگذر در كانون توجه قرار دادنِ  ةشناسي عبارت است از مطالع زبان
هاي تابوهاي زباني و اصل نسبيت زباني با هدف كشف اطلاعاتي  هاي خويشاوندي، نظام نظام

و همكاران  14از نظر شوان اع موردنظر.هاي اجتم زبان، ساختار و ارزش ةبيشتر دربار
)2004, p. 185كارگيري آن، با  به ةزبان و نحو ةشناختي علمِ مطالع انسان  شناسيِ ) زبان

هاي گوناگون گفتار يا نوشتار  شناسي است و راه ها و راهكارهاي انسان گيري از روش بهره
هاي  طيف وسيعي از فعاليت دنبال نقش و سهم زبان در گيرد و به را در يك جامعه دربر مي

پرسي يا درخواست  اي نظير احوال هاي روزمره هم فعاليت است،اجتماعي و فرهنگي انسان 
هاي رسمي نظير انجام يك مراسم مذهبي. تأكيد آن بيش از آنكه بر  يك نوشيدني و هم فعاليت

اني هاي زب هاي زباني در اجتماع باشد بر روي فعاليت روي توزيع اجتماعي مشخصه
 "زبان" ةعلم مطالع«كند  ) آن را چنين تعريف ميp. 2 ,1997( 15محور است. دورانتي بافت

  ».عنوان يك فعاليت فرهنگي به "گفتار" ةعنوان يك منبعِ فرهنگي و مطالع به
هاي بوآز  اي، در آموزه يك رويكرد بينارشته منزلة به ،شناختي انسانِ  شناسي مبانيِ زبان

تأثير زبان. توجه به اين  دانست و انديشه را تحت را بخشي از فرهنگ مي وي زبان .ريشه دارد
نسبيت « ةگيري نظري تفكر) بعدها در آراي ساپير و ورف به شكل ـ فرهنگ ـ مثلث (زبان

چارچوبي  ،شناختي انسانِ  شناسي عنوان زبانبا منجر شد. از آنجا كه آنچه امروزه » زباني
 

13  D. Cry stal 14  Swann, Joan  15  Alessandro Duranti  D
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 ،است شدهشناسي زِبان  شناسي و جامعه هاي روان حوزه گيري تحقيقاتي در نظري در شكل
» نسبيت زباني« ةلازم است ابتدا نظري است،نسبيت زباني  ةشده از همان نظري اي تعديل نسخه

هاي موجود ميان  اش بر روي اين نكته است كه تفاوت اي كه تمركز اصلي نظريه شود؛معرفي 
ها نيز  نوع عملكرد گويشوران آن زبانهاي مختلف باعث ايجاد تفاوت در درك و  زبان
ساپير و ورف  ةمركزي نظري ة) معتقد است كه هستp. 59-60 ,2004دورانتي (. شود مي

و » بيني جهان«درك ما از  ،و از آنجا كه در گذر زمان استبيني و زبان  ارتباط ميان جهان
به ارتباط  ر نسبتمعاص شناسِ شناس يا جامعه دستخوش تغيير شده است لاجرم زبان» زبان«

در چند را  تأثيرات زبان بر انديشهنظرية نسبيت زباني متفاوت دارد.  يميان اين دو نيز درك
كند. از اين بين، پژوهش  بررسي مي 19، و اشيا 18، صورت و ماده17، زمان16مكان زيربخشِ

  متمركز شده است:» اشيا«حاضر بر روي تأثيرِ نوع برخورد افراد با 
مذكر  ،ها خلاف انگليسي جنسيت وجود دارد به اين تعبير كه اشيا ز زباناشيا: در برخي ا

 ةلئمذكر است البته مس» 21چنگال«نث و ؤم» 20قاشق«براي مثال در اسپانيايي  .نث هستندؤيا م
نث، جنسيت خنثي ؤبر مذكر و م زيرا علاوه ،تر است ها پيجيده جنسيت اشيا در برخي از زبان

 يال اين است كه آيا اطلاق جنسيت به اشياؤجود دارد. حال سنيز و 22جنسيت نباتي يو حت
ها اشيا را داراي جنس بپندارند؟  وران اين زبان ها باعث شده تا زبان جان در زبان آن بي

براي مثال در  .اند فوق را تأييد كرده ةشده در اين ارتباط فرضي هاي انجام برخي از آزمايش
زبان خواستند تا صفاتي را در  زبان و چند اسپانيايي يها از چند آلمان يكي از اين آزمايش

نث ؤاي كه در زبان آلماني مذكر و در زبان اسپانيايي م كلمه ؛كار ببرند به» كليد«توصيف 
 ،»فلزي« ،»سنگين« ،»سخت«از صفات  ها عموماً كه آلماني شود. درحالي محسوب مي

 ،»طلايي«ها صفات  اسپانيايي ،بودند  كرده  استفاده» كاربردي«و » اي اره دندان« ،»دار دندانه«
 ةبودند. در نقط  داده  را ترجيح» ميزه ريزه«و » صيقلي« ،»داشتني دوست« ،»كوچك« ،»بغرنج«

كه در اسپانيايي » پل« ةها خواسته شد تا اين بار صفاتي را دربار از آن ،مقابل اين آزمايش
به اين  ،برعكس آزمايش اول بود جه كاملاًكار ببرند كه نتي نث است بهؤمذكر و در آلماني م

 ،»آرام« ،»شكننده« ،»شيك« ،»زيبا«از صفاتي نظير » پل«ها در توصيف  ترتيب كه آلماني
 ،»دراز« ،»خطرناك« ،»بزرگ«درصورتي كه  ،استفاده كردند» باريك و بلند«و » شكيل«
  .)Boroditsky, 2001(ها براي توصيف پل بودند  هاي اسپانيايي گزينه» ستبر«و » مستحكم«
 

16 space 17 tim e 18 shapes and substance 19 objects 20 la cuchara 21 el tenedor 22 vegetative  D
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يا عكس اين رابطه هم صادق آاي كه پژوهش حاضر مدنظر قرار داده اين است كه  نكته
وران يك زبان، به اشيايي كه در  است يا خير؟ به بيان ديگر آيا نحوة برخورد و نوع نگاه زبان

گذارد يا  ها از يك مفهوم برجاي مي سازي آن اطرافشان قرار دارد تأثيري بر نحوة اصطلاح
هاي فرهنگي دو جامعة زباني مختلف بر نحوة  ها يا شباهت خير؟ و در وهلة بعد، آيا  تفاوت

در ارتباط با اصطلاحات و ها از يك مفهوم مشترك تأثيرگذار بوده است؟  سازي آن اصطلاح
ها، خرافات،  ) معتقد است كه افسانهp. 241 ,1950(23 فرهنگ، كاسارسها از  آن تأثيرپذيري

هاي ميان دو قوم  پسند، مشاغل منسوخ، رقابت هاي رايج و مردم ب و رسوم، عادات، بازياآد
را در  دانگيز براي يك قوم، و تمام تاريخِ گذشتگان ما رد پاي خو همسايه، رخدادهاي خاطره
اند تا همانند ميراثي ارزشمند  اصطلاحاتي كه گويي ضرب شده ؛اند اصطلاحات زباني گذاشته

) در p. 48 ,1995( 25و ارناندث كامپوي 24واگذار شوند. مونروي كاساس آينده هاي به نسل
 شناسي اصطلاحات زبان اسپانيايي و انگليسي را در چارچوب نظريِ زبان ،اي كه در آن مقاله

آمريكا و ة اند بر اين باورند كه جنگ با اعراب، كشف قار شناختي بررسي و تحليل كرده انسان 
، عامهپايان اين قاره، باور به كاتوليسيسم، آداب و سنن  و طلاي بيمندي از ثروت  بهره

هاي زبان اسپانيايي گذاشته است. براي مثال  المثل تأثيري عميق بر اصطلاحات و ضرب
به حرف زدن در حضور افراد غريبه از اصطلاح  زبان براي هشدار دادن نسبت اسپانيايي

گويد  براي بيان پرهيز از انجام دادن كاري مي كند و استفاده مي 26»اعراب در ساحل هستند«
جالب اين است كه  ةنكت .27»براي تمام طلاي دنيا نيز حاضر نيستم اين كار را انجام دهم«

بوده است براي بيان همين مطلب از » چاي«جاي طلا  اش به زبان كه كالاي استعماري انگليسي
  29كند. ياستفاده م 28»هاي چين  خاطر تمام چاي نه به«اصطلاح 

 از اينكهبودن اصطلاحات گفته شد پرسش  30محور باتوجه به آنچه در ارتباط با فرهنگ
بالقوه  ،آيا امكان وجود يك اصطلاح ثابت در دو يا چند زبان و فرهنگ مختلف وجود دارد

ها اشاره  باشد كه درادامه به برخي از آن متعدديآغاز مقالات و تحقيقات  ةتواند نقط مي
گفتني است كه در زبان فارسي، هيچ پژوهشي يافت نشد كه اصطلاحات فارسي . خواهد شد

هاي فرهنگي موردتحليل قرار داده  ها و تشابه را با اصطلاحات زباني ديگر، براساس تفاوت
  ذكر است. و از اين حيث، نوآوريِ پژوهش حاضر قابل 31باشد

اصطلاح از زبان ) پس از گزينش و تحليل دويست 2012( 33و سيگنوني 32مارينليـ 
 

23 Casares, J. 24 Monroy  Casas 
25 Hernández Campoy 26 hay  moros en la costa 27 no lo haré ni s iquiera por todo  el oro el mundo 28 no for all the tea in China 29 لاح  توليكي در اصط اورهاي كا نمونه، در توا سازي در زبان اسپانيايي را مي تأثير ب وان  لاح ن به عن مورد علاقه«اصط «ي من نيست او قديسِ  « No es santo de m i devoción اي شيعي مي»  أثير باوره فوق در زبان فارسي، تحت ت نوان معادل اصطلاح  به ع لاح  جست.  اصط اشاره كرد.» او كسي نيست كه من زير علمش سينه بزنم«توان به   30 culture-bound  31 با   اط  وهشدر ارتب در زمينه پژ اي انجام شده  ان ه وب زب ارچ در چه يشي مي ي اصطلاحات،  اسي زا وان به مقاله شن اختي، مي در چهارچوب زبان ، و)1394منصوري (ي  ت ثار   شناسيِ شن ام و ممسني (توان به آ 13گلف ذهاب، )87 وري ( زاهدي و  13ناظ 13الديني ( و راسخ مهند و شمس )90 ) اشاره كرد.91  32  Rita Marinelli  33  Laura Cignoni  D
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هاي  ها و تفاوت ويژه اصطلاحاتي كه با دنياي دريانوردي مرتبط هستند شباهت ايتاليايي، به
ها ضمن تأكيد  اند. آن ها را با اصطلاحات زبان انگليسي بررسي كرده معنايي و كاربردي آن

يگاه دريانوردي و لزوم الحاقِ عبارات اصطلاحي به پا ةحوز 34شناسيِ بر اهميت عبارت
 ةهاي واژگانِ مربوط به دريا و دريانوردي، سعي در گسترش اين پايگاه از رهگذر ارائ داده

 ةسازيِ منابع واژگاني از طريق ارائ مند مطابق با الگوي مفهومي، و غني روشي نظام
 اند. هاي برخي از اصطلاحات بسيار رايج داشته ريشه ةتوضيحاتي دربار

هاي بومي  كه يكي از زبانرا  36از اصطلاحات زبان نمبه) برخي 2014( 35يو لان تيـ 
نيجريه است در يك بررسي تطبيقي در برابر اصطلاحات انگليسي قرار داده است. او به اين 

رغم تفاوت فرهنگي و تفاوت نياي زباني، مشتركات زيادي در  نتيجه رسيده است كه علي
در  ،اصطلاحات دو زبان .شود ده ميارتباط با اصطلاحات در دو زبان نمبه و انگليسي دي

 ـ هاي ظريف اجتماعي ناشي از اقليم جغرافيايي و اختلاف ها عموماً مشترك و اختلاف 37گزاره
هاي بسياري  عبارت ديگر شباهت شوند. به هستند كه مربوط به عناصر واژگاني مي 38فرهنگي

اي  كنند وجود دارد؛ نكته در بين مردمي كه از اصطلاحات استفاده مي 39از نظر الگوهاي تفكر
نشان  ،است و از سوي ديگر  ها در بين دو زبان شده پذير بودن آن سو، سبب ترجمه كه از يك

شنود كه با  اصطلاحي را در اين زبان مي نمبه،زبانِ  دهد زماني كه يك كاربر انگليسي مي
و گماني آگاهانه  المثلي در زبان انگليسي مشابه است، به احتمال زياد حدس اصطلاح يا ضرب

زبان كه در حال  اي كه درمورد يك نمبه از معنا و منظور اصطلاح موردنظر خواهد داشت. نكته
 كند.  يادگيريِ زبانِ انگليسي است نيز صدق مي

  

 اي اصطلاحات . پيشنهاد الگوي تحليل مقابله3

ايِ هر اصطلاحِ  بلهشناختي، هنگام تحليلِ مقا انسان  شناسيِ در اين بخش، برمبناي اصول زبان
مشترك جهت  ةبه كاربرد يك حوز اش، نسبت با معادل فارسي اسپانياييِ حاوي اشيا

سازي از يك مفهوم واحد، با پيوستاري از شباهت كامل و تفاوت كامل، بين دو زبان  اصطلاح
توان پنج حالت زير را كه پيشنهاد  شويم كه با توجه به اين پيوستار، مي فوق مواجه مي

است درنظر  نداشته پيشينهاست و تاكنون در هيچ پژوهشي از سوي ديگران  ارندگاننگ

 
34  phraseology   35 Diri I. Teilany o 36 Nem be  37 proposit ions  38 socio-cultural nuances  39 thought patterns  D
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  گرفت: 
از  ،متفاوت: هرگاه در يكي از دو زبانِ موردبررسي، براي بيان يك مفهوم الف) كاملاً

سازي  اما در زبان ديگر، براي بيان همان مفهوم، اصطلاح ،استفاده شده باشد» اصطلاح«
به بيان ديگر، معادلي براي آن اصطلاح وجود نداشته باشد؛ شاهد  صورت نگرفته باشد و

تفاوتي كامل در تحليل تطبيقي دو زبان هستيم. براي مثال، در زبان اسپانيايي براي بيان 
 Tener«از اصطلاح » روي در نوشيدن مشروبات الكلي سردرد ناشي از زياده«مفهومِ 

clavo «كه در زبان فارسي براي بيان  درحالي ،ه استاستفاده شد» داشتن  ميخ«معناي  به
  40يافت نشد.مفهوم فوق، هيچ اصطلاحي 

سازي، از يكي از  ب) متفاوت: هرگاه در يكي از دو زبانِ موردبررسي؛ براي اصطلاح
ولي زبان ديگر، براي بيان همان  ،مورداشاره در مقدمه، استفاده شده باشد ةگان هاي پنج حوزه

ــ  متفاوت اي كاملاً هاي مذكور و چه حوزه چه از فهرست حوزهــ  ديگري ةمفهوم، از حوز
سازي براي يك مفهوم  توان چنين نتيجه گرفت كه دو زبان در اصطلاح باشد، مي  بهره گرفته

وادار «نمونه، در زبان اسپانيايي براي بيان مفهومِ  براياند.  واحد، متفاوت از هم عمل كرده
شده و در اصطلاحِ   ابزارآلات استفاده ةاز حوز» هايش كردن كسي به انجام مسئوليت

»Apretarle a alguien los tornillos «هاي  معناي (سفت كردن پيچ است كه به  يافته  نمود
گوش كسي «واژه شاهد اصطلاح  اندام ة حال آنكه در فارسي، با استفاده از حوز ،كسي) است
  هستيم.» را پيچاندن

سازي، از يك  سازي و اصطلاح الت، هر دو زبان براي مفهوممشابه: در اين ح پ) نيمه
شده از اين حوزه، در دو زبان متفاوت است؛  اما عضو انتخاب ،اند مشترك استفاده كرده ةحوز

، از »عقل بودن كم«سازي از مفهومِ  براي مثال، هر دو زبانِ فارسي و اسپانيايي براي اصطلاح
اند؛ با اين تفاوت كه در زبان اسپانيايي، براي بيان  دهمشترك (ابزارآلات) استفاده كر ةحوز

يعني (كم بودن يك پيچ كسي) و در زبان » Faltarle a uno un tornillo» «پيچ«اين مفهوم از 
سازي و  رغم مفهوم است. يعني علي  استفاده شده» كسي ةكم بودن يك تخت» «تخته«فارسي از 

ان فارسي و اسپانيايي دو عضو متفاوت از آن مشترك، زب ةسازي از طريق يك حوز اصطلاح
  اند. حوزه را انتخاب كرده

بر   سازي، علاوه سازي و اصطلاح ت) مشابه: در اين حالت، هر دو زبان براي مفهوم
 

40 ضرب  ارسي،  مثل  در زبان ف داد خمار«ال ام به ب يرزد  مفهوم است.» شب شراب ن بر همين  ظر  نا  D
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اما در  ،اند مشترك، از يك عضو مشابه در آن حوزه نيز بهره جسته ةاستفاده از يك حوز
منظور بيان  اند؛ براي مثال، به متفاوت عمل كردهاصطلاح،  ةدهند كاربرد ساير عناصر شكل

 Cruzársele los«، در زبان اسپانيايي از اصطلاح »از كار افتادن موقت فكر كسي«مفهوم 

cables  «هاي كسي روي هم افتادنِ سيم«اللفظيِ آن  تحت ةشود كه ترجم استفاده مي «
» هاي كسي كردن سيم  قاطي« باشد. در فارسي نيز، براي بيان اين مفهوم، از اصطلاحِ مي

رغم اينكه هر دو زبان براي  شود كه بيانگر اين نكته است كه در اين حالت، علي استفاده مي
حال از يك عضو مشابه از آن حوزه  و در عين » ابزارآلات«مشترك   ةسازي، از حوز مفهوم

فارسي از  ةو در نمون» تادناف  هم روي«اسپانيايي از عبارت فعليِ  ةاند، در نمون  كرده  استفاده
انتخابيِ دو زبان، براي  ةاستفاده شده است. به بيان ديگر، هم حوز» كردن  قاطي«فعل مركب 

شده از آن حوزه، و دو  سازي از يك مفهومِ واحد، مشترك است و هم عضو انتخاب اصطلاح
  د.    ان اصطلاح متفاوت عمل كرده ةدهند تشكيل يزبان تنها در انتخاب ساير اجزا

بر  سازي، علاوه سازي و اصطلاح ث) كاملاً مشابه: در اين حالت، هر دو زبان براي مفهوم
كارگيريِ يك عضو مشابه از آن حوزه، در كاربرد  مشترك و همچنين به ةاستفاده از يك حوز
اند؛ براي مثال، براي بيان مفهوم  اصطلاح نيز مشترك عمل كرده ةدهند ساير عناصر شكل

كردن)   (قيچي  Echar la tijera ها از اصطلاحِ ، اسپانيايي»ردن موارد نامطلوبازبين ب«
وسايل « ةبر استفاده از حوز ، نيز علاوه»كردن  قيچي«كنند كه در معادلِ فارسي  استفاده مي

بر اين، ساير عناصر  مشترك (قيچي) ذكر شده است. علاوه  ة، در هر دو زبان، يك وسيل»منزل
كه معادل فارسي  طوري اسپانيايي مشابه هستند؛ به ةمعادل فارسي نيز با نمون كار رفته در به

 اسپانيايي دارد. ةاللفظيِ نمون تحت ةشباهت بسياري به ترجم

  

  ها تحليل داده .4
سازي از مفاهيم مشترك، در دو  اصطلاح ةنحو شباهت يا تفاوتكشف  منظور اين بخش، بهدر 

انتخاب  ،پنجاه اصطلاح زبان اسپانيايي كه حاويِ اشيا هستند تعداد ،زبان اسپانيايي و فارسي
ند از: ظروف، ابزارآلات، ا ترتيب عبارت ها به اين حوزه .شدخواهند بندي  طبقه  پنج حوزهو در 

دادن هر اصطلاح، ذيل يكي از  با قرارسپس، پوشاك، خانه و وسايل منزل، و زيورآلات. 
كه اصطلاحِ موردنظر براي بيان آن ساخته » مفهومي«ا مورداشاره، ابتد ةگان هاي پنج حوزه
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حاضر  پژوهشو از آنجا كه زبان اسپانيايي، مبنا و مبدأ مطالعه در  شدشده، ذكر خواهد 
اللفظيِ آن، معرفي و سپس معادل فارسيِ  تحت ةاصطلاحِ زبان اسپانيايي، همراه با ترجم است،

اللفظيِ آن، از  تحت ةال به همراه ترجمو درنهايت، يك مث ،آن اصطلاح آورده خواهد شد
  د. شو كاربرد اصطلاح موردنظر در زبان اسپانيايي ارائه مي

  
  ظروف )1,4

  لطف و نيكي كردن/ سود رساندن به ديگري          مفهوم:                           
  Hacer(le) a uno la olla gorda (1اصطلاح اسپانيايي:                

  بزرگ براي كسي درست كردن ديگللفظي به فارسي:  ا تحت ةترجم
  رو آتيش گذاشتن ديگمعادل فارسي اصطلاح:           براي كسي 

ظروفي كه براي  ،شود تحليل فرهنگي:  ازآنجا كه غذا يكي از نيازهاي اوليه محسوب مي
م در ي كاربردي براي انسان، هم در فارسي و هياشيا منزلة روند، به كار مي آن به ةتهي

سازي  حقِ كسي، اصطلاح اسپانيايي براي بيان رساندن سود و منفعت يا انجام يك لطف در
  اند.  شده

 .Me hizo la olla gorda invitándome a su fiesta tan íntimaمثال:  

  بزرگ بار گذاشت. ةاش، براي من قابلم ترجمه: با دعوت كردن من به مهماني خصوصي
كردن، فارسي:   عناصر؛ اسپانيايي: درست ساير مشابه (تفاوت در  تحليل تطبيقي:          

  روي آتش گذاشتن)                                                        

  خطاي ناكرده مجازات شدن سبب مفهوم:                              به
  Pagar los platos rotos (2اصطلاح اسپانيايي:                

  هاي شكسته را پرداختن بشقاباللفظي به فارسي:  پول  تحت ةترجم
  ها را سرِ كسي شكستن كوزه كاسهمعادل فارسي اصطلاح:          

 El profesor estaba enojado y los estudiantes pagaron los platosمثال:  

rotos.  
  دادند. هاي شكسته را آموزان پول بشقاب م عصباني بود و دانشلع: مترجمه

مشابه (هر دو زبان: ظروف؛ اسپانيايي: بشقاب، فارسي:  تحليل تطبيقي:                     نيمه

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 2
2:

36
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
Ju

ly
 1

st
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
10

  ]
  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
10

  ]
  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-26138-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.10 


  1400خرداد و تير )، 62(پياپي  2، شمارة 12ورة د                                                              جستارهاي زباني
 

 337  

  )و كوزه كاسه
  مفهوم:                                تسلط / در اختيار داشتن قدرت

  Tener la sartén por el mango (3اصطلاح اسپانيايي:                
  را داشتن    تابه  ماهي ةي به فارسي:  دستاللفظ تحت ةترجم

  معادل فارسي اصطلاح:           سكّان دردست داشتن              
تحليل فرهنگي: اصطلاح فوق برگرفته از يك سنت قديمي در اسپانياست كه در 

تابه  به ساير آشپزها برخوردار بوده ماهي ها، سرآشپز كه از مهارت بالاتري نسبت آشپزخانه
در دست «گرفته است. ردپاي اين موضوع، بعدها در اصطلاح فوق در مفهوم  ا دردست مير

 ةسازي از مفهوم فوق، از واژ متبلور شده است. زبان فارسي براي اصطلاح» داشتن قدرت
  مربوط به دريانوردي استفاده كرده است.

   .En esta casa, yo soy quien tiene la sartén por el mangoمثال:  
  تابه را دارد. ماهي ةترجمه: در اين خانه، من كسي هستم كه دست

                                       (در فارسي از حوزة دريانوردي استفاده شده است).تحليل تطبيقي:                    متفاوت 

  رساندنكار بدي انجام ندادن / به كسي آزار ن    مفهوم:                             
   No haber roto nunca un plato (4اصطلاح اسپانيايي:               

           بشقاباللفظي به فارسي:  هرگز نشكستنِ يك  تحت ةترجم
  معادل فارسي اصطلاح:          به يك مورچه هم آزار نرساندن             

 ،انات استفاده شده استحيو ةتحليل فرهنگي: در زبان فارسي، خلاف اسپانيايي از حوز
 ظرف و ظروف بهره گرفته شده است. غالباً ةحال آنكه در اسپانيايي براي اين مفهوم از حوز

در دعواهاي خانوادگي، فردي كه از كوره دررفته و عصباني شده است به شكستن بشقاب 
است در آزار رساندن به ديگران، عصباني شدن  ةلازم ورزد و از آنجا كه عموماً مبادرت مي

كار گرفته  سازي از مفهوم آزار رساندن  به زبان اسپانيايي شكستن بشقاب در جهت اصطلاح
  شده است. 
  .Con esa cara que tiene, parece que nunca haya roto un platoمثال: 

  گاه بشقابي نشكسته است. رسد كه هيچ نظر مي طور به اي كه دارد اين ترجمه: با اين چهره
  واژه استفاده شده است)                                      يقي:                     متفاوت (در فارسي از حيوانتحليل تطب
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 تابزار آلا )2,4

  از كار بيفتد/ وارد شدن شوك به كسي فكر كسي موقتاً                                    :مفهوم
  Cruzársele los cables (5اصطلاح اسپانيايي:                    

  هاي كسي      سيمافتادن  اللفظي به فارسي:     روي هم تحت ةترجم
  هاي كسي  سيمكردن  معادل فارسي اصطلاح:              قاطي

 .Se le cruzaron los cables y se puso ayer a destrozarlo todoمثال:  

  كردن همه چيز كرد.                        يبهايش روي هم افتادند و شروع به تخر ترجمه: ديروز سيم
افتادن،   هم مشابه (تفاوت در ساير عناصر؛ اسپانيايي: روي   تحليلِ تطبيقي:                 

  كردن)                               فارسي: قاطي

  چل بودن و لمفهوم:                                  خُ
 Tener un tornillo flojo & Faltarle a uno un               اصطلاح اسپانيايي: 

tornillo (6    
  كسي/ شل بودن پيچ كسي    پيچاللفظي به فارسي:     كم بودن يك  تحت ةترجم

  كسي  ةتختكم بودن يك  معادل فارسي اصطلاح:             
  Hace cosas tan raras que creo que le falta un tornilloمثال: 

  كنم يك پيچش كم است.                  كند كه فكر مي رجمه:  آنقدر كارهاي عجيبي ميت
مشابه (هر دو زبان: ابزارآلات؛ اسپانيايي: پيچ.  تحليلِ تطبيقي:                        نيمه

  فارسي: تخته)                              

  بلي كردنتن  مفهوم:                                  
  No dar ni un clavo (7اصطلاح اسپانيايي:                    

  هم نكوبيدن                ميخاللفظي به فارسي:      يك  تحت ةترجم
  معادل فارسي اصطلاح:              دست به سياه و سپيد نزدن

 Marta es una abusona, siempre que viene a quedarse en mi casa porمثال: 

unos días no da ni un clavo.                                                                               

                                             
آيد يك ميخ  من مي ةچي است، هروقت كه چند روز به خان ترجمه: مارتا يك سوءاستفاده
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  كوبد.  هم نمي
واژه  واژه و رنگ هاي اندام طبيقي:                        متفاوت (در فارسي از حوزهتحليلِ ت

                                                                  .استفاده شده است)

  روي در نوشيدن الكل سردرد شديد داشتن علت زياده به  مفهوم:                               
  Tener Clavo (8ح اسپانيايي:                 اصطلا
  داشتن                ميخاللفظي به فارسي:    تحت ةترجم

  ------- معادل فارسي اصطلاح:              
   .Después de aquella juerga tuvo clavo todo el díaمثال: 

  ترجمه: بعد از آن جشن، تمام روز ميخ داشت.
  متفاوت                        كاملاً                    تحليلِ تطبيقي:     

 

  پوشاك)   3،4
  بودن براي انجام كاري  مفهوم:                                 آماده
                 Estar con las botas puestas (9اصطلاح اسپانيايي:                 

  بودن            ابه پ چكمهاللفظي به فارسي:    تحت ةترجم
  را وركشيدن           ]گيوه [ ةمعادل فارسي اصطلاح:           پاشن

 Llámame en cuanto me necesites, siempre estoy con las botasمثال: 

puestas para ayudarte.                                                                                     

                                        
به   ترجمه: هر موقع به من احتياج داشتي تماس بگير، براي كمك كردن به تو همواره چكمه

  پا هستم.                  
پوشاك؛ اسپانيايي:  ةمشابه (در هر دو زبان حوز نيمه  تحليلِ تطبيقي:                    

               )   گيوهچكمه، فارسي: 

  كردن  غيبت كردن/ در غياب كسي از وي بدگويي  مفهوم:                               
  Cortarle un traje a uno (10اصطلاح اسپانيايي:                 

  زدن                          برش لباساللفظي به فارسي:    براي كسي  تحت ةترجم
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  كسي را بار گذاشتن ةكسي افتادن / كله پاچ پوستيندر         معادل فارسي اصطلاح:   
  .Menos mal que no me conocen, si no me hubieran cortado un trajeمثال: 

  زدند. مي  شناسند وگرنه برايم يك لباس برش ترجمه: خوبه كه مرا نمي
پوشاك؛ اسپانيايي: لباس،  ةمشابه (در هر دو زبان حوز تحليلِ تطبيقي:                  نيمه

  فارسي: پوستين)
  قدم نبودن در عقيده مفهوم:                                 ثابت

    Cambiar de chaqueta/camisa (11اصطلاح اسپانيايي:                
  كردن      پيراهن عوض /ژاكتاللفظي به فارسي:   تحت ةترجم

  پرست بودن عوض كردن/ آفتابمعادل فارسي اصطلاح:          رنگ 
است كه در گذشته ارتش هر  گفتني ،منشأ اصطلاح فوق منزلة تحليل فرهنگي:   به

اي  هاي دورويه كشوري، لباس و رنگ خاص خودش را داشت، برخي از سربازان لباس
پوشيدند كه يك روي آن به رنگ ارتش خودي و روي ديگر آن به رنگ ارتش دشمن بود  مي

خطر بتوانند با برعكس پوشيدنِ لباسشان جان خود را نجات دهند. در فارسي  تا در مواقع
  سازي شده است.  واژه اصطلاح حيوان ةمفهوم فوق از طريق حوز

  .Ese político ha cambiado de chaqueta tres veces en tres añosمثال: 
  ترجمه: آن سياستمدار در عرض سه سال سه بار ژاكت عوض كرده است. 

  ليلِ تطبيقي:                        متفاوت                                                                                تح

  مفهوم:                                  كسي را به چالش كشيدن
  Arrojar el guante (12اصطلاح اسپانيايي:                  

  انداختن دستكشي به فارسي:    اللفظ تحت ةترجم
  طلبيدن» هل من مبارز«معادل فارسي اصطلاح:            

رسم بوده  .: اصطلاح فوق در دعوت به دوئل در قرون گذشته ريشه داردفرهنگيتحليل 
كننده دستكشش را روي صورت يا زير پاي  فرد دعوت است كه هنگام دعوت به دوئل، معمولاً

ناظر بر همين رسم قديمي  است. اصطلاح بعدي نيز دقيقاً  داختهان شونده مي شخص دعوت
  است.

 Les arrojó el guante a sus compañeros de clase, tras enterarse de laمثال: 
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convocatoria para un nuevo concurso de poesía.                                              

                                         

براي  ،شعر باخبر شد ةترجمه: پس از آنكه از فراخوان براي برگزاري مسابق
  هايش دستكش پرتاب كرد. كلاسي هم

                        تحليلِ تطبيقي:                         متفاوت                                                                                

  

  وسايل منزل) 4,4
  موارد نامناسب و نامطلوب را حذف كردن            مفهوم:                            

         Echar la tijera (13اصطلاح اسپانيايي:                 
  كردن                  قيچياللفظي به فارسي:    تحت ةترجم

  كردن قيچيمعادل فارسي اصطلاح:           
منشأ اصطلاح فوق، اين احتمال وجود دارد كه در ابتدا به معناي  منزلة تحليل فرهنگي:  به

مرور بسط  رفته است و به كار مي كردن و حذف كردن بخشي از يك كتاب يا فيلم به سانسور
  معنايي پيدا كرده است.

 Es mejor que eches tijera en este negocio, si sigues así, te vas aمثال:  

arruinar.      
زودي ورشكست  كني، اگر همينطور ادامه بدهي به  ترجمه:  بهتره كه اين تجارت را قيچي

  خواهي شد.
  مشابه                            تحليلِ تطبيقي:                        كاملاً
  آوردن دست به موضوعي آگاهي به مفهوم:                                 نسبت

     Coger el hilo (14اصطلاح اسپانيايي:                 
  را گرفتن     نخ اللفظي به فارسي:    تحت ةترجم

  را پيدا كردن  نخمعادل فارسي اصطلاح:           سر
ويژه بافتن كاموا ريشه  دوز، و به و گيري اصطلاح فوق، در دوخت تحليل فرهنگي: شكل

رفته و بايد دوباره آن را سر جايش  آمده نخ از دست بافنده درمي مي پيش چراكه غالباً ،دارد
شود در هر دو زبان فارسي و اسپانيايي شاهد  داده است. همانطور كه مشاهده مي قرار مي

  رفتار مشترك با اصطلاح فوق هستيم. 
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 El detective logró coger el hilo, aunque el asesino había eliminadoمثال: 

casi todas las huellas del delito.                                                                         

                                          
  تمام آثار جرم را ازبين برده بود.  ترجمه: كارآگاه نخ را گرفت، اگرچه قاتل تقريباً

   در ساير عناصر؛ اسپانيايي: گرفتن. فارسي: پيداكردن)مشابه (تفاوت  تحليلِ تطبيقي:    

  .مفهوم:   با دوستان مهربان و با اهل خانه نامهربان بودن
  Ser candil de la calle y oscuridad de la casa (15اصطلاح اسپانيايي:                 

              بودن       خانهخيابان و تاريكيِ  چراغاللفظي به فارسي:    تحت ةترجم
   .بابا بودن خود زن ةمعادل فارسي اصطلاح:           براي ديگران مادر بودن، در خان

شود كه  محسوب مي 41اي كهن در زبان اسپانيايي، واژه candilتحليل فرهنگي:  لغت 
بر استفاده  رفته است كه علاوه كار مي سوز به درگذشته، براي اشاره به نوعي چراغ روغن

دادند تا مسير را روشن كند.  هايي از معابر عمومي قرار مي نايي در منزل، در بخشبراي روش
خود، خسيس اما براي دوستانش در خارج از خانه، دست  ةطبيعي است كه اگر فردي در خان
سوزي را دارد كه در خانه، خاموش اما در خيابان روشن  به جيب باشد حكم چراغِ روغن
سازي از مفهومِ فوق از روابط  كنيد در فارسي، براي اصطلاح است. همانطور كه مشاهده مي
                       42.خويشاوندي استفاده شده است

 Tu esposa no está contenta contigo, te recomiendo que dejes de serمثال:

candil de la casa y oscuridad de la casa.                   
چراغ خيابان و «كنم كه ديگر  اضي نيست، به تو پيشنهاد ميترجمه: همسرت از تو ر

  نباشي.» تاريكيِ خانه
  تحليل تطبيقي:                         متفاوت

  خرجي كردن لمفهوم:                                  و
  Tirar la casa por la ventana (16اصطلاح اسپانيايي:                  

  به بيرون پرتاب كردن      پنجرهي به فارسي:    خانه را از اللفظ تحت ةترجم
  معادل فارسي اصطلاح:             بريز و بپاش كردن    

ترين نكته در ارتباط با اصطلاح فوق اين است كه اين اصطلاح در  تحليل فرهنگي: مهم

 
41

 archaic  42 فارسي، ضرب  لمثل  البته در زبان  رون روشن، خونه تاريكشو«ا كمر باريك، بي ست.» هر دارم  انيايي نزديك ا زبان اسپ لاح  بسيار به اصط  D
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كه در اواسط قرن پذيري معنايي برخوردار بوده است؛ به اين معني  افيت و تركيبآغاز، از شفّ
، كارلوس سوم، پادشاه وقت اسپانيا، مراسمي را در آغاز سال نو 1763هجده، يعني در سال 

شود. براي   شناخته مي 43»كشي مليّ قرعه«عنوان  بامسيحي بنيان نهاد كه از آن زمان تاكنون 
 El«ان اصلي يا هم ةاما به كسي كه جايز ،شود اين مراسم، جوايز مختلفي درنظر گرفته مي

Gordo « هايش مملو از پول  شود. شخص برنده كه جيب مي را ببرد، مبلغ بسيار هنگفتي داده
كرده و تمام وسايل قديمي خانه را از پنجره به  بوده تمام اقوام و همسايگانش را دعوت مي

ن مرور، اي ها را با نو تعويض كند. البته به بتواند آن كرده است تا بعداً مي بيرون پرتاب 
  كار گرفته شده است.     به» خرجي كردن ول«اصطلاح براي بيان مفهوم 

  .En su cumpleaños, tiró la casa por la ventanaمثال:  
  .خرجي كرد) ترجمه:  در جشن تولدش، خانه را از پنجره به بيرون پرتاب كرد (ول

                                 تحليلِ تطبيقي:                        متفاوت                   

  

  زيور آلات ) 5,4
  .رسد نظر مي تغيير نكردن وضعيتي كه در ظاهر متغير به مفهوم:                                 

                          Ser el mismo perro con diferente collar (17اصطلاح اسپانيايي:                  
  متفاوت بودن  بند گردنفظي به فارسي:    همان سگ با الل تحت ةترجم

  معادل فارسي اصطلاح:             همان خر كه پالانش عوض شده
كار  طور كلي، زيورآلات براي اشاره به ظواهر، و در تقابل با باطن به تحليل فرهنگي: به

زدن رنگ و بوي  رويت است؛ وضوح قابل اي كه در اصطلاح فوق نيز به نكته ،شوند گرفته مي
در فارسي براي  د.شو وضعيت و يا فرد، باعث تغيير باطن آن نمييك متفاوت به 

    واژه استفاده شده است.  سازي از اين مفهوم، از حوزة حيوان اصطلاح
 Han cambiado de gerente para hacer parecer que la empresa habíaمثال: 

evolucionado, pero es el mismo perro con distinto collar.                                

                                           
نظر بيايد كه شركت متحول  اند براي اينكه اين طور به ترجمه: رئيس شركت را عوض كرده

  بند متفاوت.  اما همان سگ است با گردن ،شده است
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  متفاوت                                                        تحليلِ تطبيقي:                     
  مفهوم:                                   مناسب بودن/ رخ دادن يك اتفاق در زماني مناسب

  Venir como anillo al dedo (18اصطلاح اسپانيايي:                   
  اي انگشت بودنبر حلقهاللفظي به فارسي:     مثل  تحت ةترجم

  معادل فارسي اصطلاح:             باب دندن بودن
  .Le vino como anillo al dedo que le ayudases a arreglar el ordenadorمثال:  

ترجمه: اين موضوع كه به او در تعمير كامپيوتر كمك كني در نظرش مانند حلقه براي 
  انگشت آمد.

                     است)  واژه استفاده شده متفاوت (در فارسي فقط از اندام       تحليلِ تطبيقي:                   

  مفهوم:                                    كاري را دور از شأن خود پنداشتن                                  
  Caérsele los anillos (19اصطلاح اسپانيايي:                   

  هاي كسي       انگشتراللفظي به فارسي:      افتادن  تتح ةترجم
  هاي كسي النگوشكستن معادل فارسي اصطلاح:              

  .Si me ayudas a bajar la basura no se te caen los anillosمثال:   
النگوهات افتند ( ها به من كمك كني انگشترهايت نمي ترجمه: اگر در پايين بردن آشغال

  .)هنميشكن
  مشابه (اسپانيايي: انگشتر؛ فارسي: النگو) نيمهتحليلِ تطبيقي:                          

  مفهوم:                                زيرك و بدجنس بودن
   Ser buena alhaja )20                 اصطلاح اسپانيايي:

          النگوي خوبي بودن اللفظي به فارسي:   تحت ةترجم
  شيشه داشتن خرده عادل فارسي اصطلاح:         م

 .Es mejor que no te cases con él, me parece una buena alhajaمثال:   

  نظر من يك النگوي خوب است. بهتره كه با او ازدواج نكني، بهترجمه: 
                             تحليلِ تطبيقي:                     متفاوت                                      
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  . نتيجه5

اصلي پژوهش حاضر اين است كه با توجه به  همانطور كه در مقدمه اشاره شد پرسش
اي را  ها در دو زبان فارسي و اسپانيايي، چه نتيجه محور بودنِ اصطلاحات، مقايسة آن فرهنگ

در برخورد فرهنگي جوامع  آيا تفاوتدهد؟ به بيان ديگر،  دست مي در سطح ساختار و معني به
يي كه پيرامون خود با اشيا  ها ــ زبان ها و اسپانيايي زبان ــ براي مثال، فارسي مختلف زبانيِ

دو اين هاي زباني بين  بروز تفاوت باعث ها سروكار دارند، بينند و در زندگي روزمره با آن مي
ها و  تفاوت سش فوق،منظور يافتن پاسخي براي پر به شود يا خير؟ ميزبانِ مشخص 

در دو زبان اسپانيايي و فارسي  هومي يكسان،سازي از مف اصطلاح هاي احتمالي روشِ شباهت
اده شد؛ اي قرار د مورد بررسي و تحليل مقابله» اشيا« ةبرمبناي نوع نگاه و برخوردشان با مقول

تفاوت در نوع  ها، و زبان هاي فرهنگي ميان فارسي و اسپانيايي فرض كه تفاوت با اين پيش
سازي از يك مفهوم مشترك  ها با اشياي اطرافشان، موجب بروز تفاوت در اصطلاح برخورد آن

  .ارائه شده است 1شود. نتايج كمي اين بررسي در جدول  در دو زبان فارسي و اسپانيايي مي
 

 فارسي اي اصطلاحات حاوي اشيا در دو زبان اسپانيايي و :  نتايج كمي بررسي مقابله1جدول 

Table 1: The quantitative results of the comparative analysis of idioms containing 

objects in Spanish and Persian 
 

  
 كاملاً
  مشابه

  تعداد كل  متفاوت كاملاً  متفاوت  نيمه مشابه  مشابه

  18  -  %78       14  %11       2  %11       2  -  ظروف

  7  %14       1  %58       4  %14      1  %14      1  -  ابزارآلات

  9  %12       1  %66       6  %22      2  -  -  پوشاك

خانه و وسايل 
  منزل

2       18%  2       18%  -  6       55%  1         9%  11  

  5  -  %80      4  % 20      1  -  -  زيورآلات

  2      4%  5     10%  6     12%  34      68%  3        6%  50  
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حوزه   درصد 14مشترك هم عضو مشترك:   ة(هم حوز     درصد 26مشترك:  ةحوز
  )               درصد 12مشترك عضو متفاوت: 

                  درصد 6سازي:  عدم اصطلاح                                          درصد 68   متفاوت: ةحوز
  

اي تعداد پنجاه اصطلاح  شود، پس از بررسي مقابله مشاهده مي 1همانطور كه در جدول 
ابزارآلات، گانة ذكرشده در مقدمه يعني ظروف،  زبان اسپانيايي كه حاوي يكي از اشياي پنج

  دست آمده است: شان، نتايج زير به پوشاك، وسايل منزل، و زيورآلات بودند با معادل فارسي
صطلاح، شاهد استفاده از حوزة ـ از هجده اصطلاح حاوي ظروف، تنها در چهار ا 

درصد) كه از اين تعداد نيز  فقط در دو مورد، هم  22سازي هستيم ( مشترك براي اصطلاح
درصد) و در چهارده  11شده از حوزة مورد نظر مشترك است ( حوزه و هم عضو انتخاب

  . درصد) 78سازي از حوزة ظروف استفاده نكرده است ( اصطلاح زبان فارسي براي اصطلاح
ـ از هفت اصطلاح حاوي ابزارآلات، تنها در دو اصطلاح، شاهد استفاده از حوزة مشترك 

درصد) كه از اين تعداد نيز  فقط در يك مورد، هم حوزه و  28سازي هستيم ( براي اصطلاح
درصد)؛ در چهار اصطلاح، زبان  14شده از حوزة موردنظر مشترك است ( هم عضو انتخاب

درصد) و در يك  58ازي از حوزة ابزارآلات استفاده نكرده است (س فارسي براي اصطلاح
 درصد). 14مورد براي بيان مفهوم موردنظر در زبان فارسي اصطلاحي وجود ندارد (

ـ از نه اصطلاح حاوي پوشاك، تنها در دو اصطلاح، شاهد استفاده از حوزة مشترك براي 
شده از حوزة موردنظر  ضو انتخابدرصد) كه در هر دو مورد، ع 22سازي هستيم ( اصطلاح

سازي از حوزة پوشاك استفاده  مشترك نيست؛ در شش اصطلاح، زبان فارسي براي اصطلاح
درصد) و در يك مورد براي بيان مفهوم موردنظر در زبان فارسي  66نكرده است (

 درصد). 12اصطلاحي وجود ندارد (

، شاهد هستيم كه هم از ـ از يازده اصطلاح حاوي وسايل منزل، در چهار اصطلاح
سازي استفاده  ي مشترك و هم از يك عضو مشترك از آن حوزه، براي اصطلاح ا حوزه
سازي از حوزة وسايل  درصد) در شش اصطلاح، زبان فارسي براي اصطلاح 36است ( شده

درصد) و در يك مورد براي بيان مفهوم موردنظر در زبان  55منزل استفاده نكرده است (
 درصد). 9لاحي وجود ندارد (فارسي اصط

سازي  ـ از پنج اصطلاح حاوي زيورآلات، در چهار اصطلاح، زبان فارسي براي اصطلاح
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درصد) و تنها در يك اصطلاح، اين دو زبان  80از حوزة زيورآلات استفاده نكرده است (
 اند البته صرفاً در انتخاب حوزه. مشابه عمل كرده

 34ها، يعني  درصد آن 68شده، در  صطلاح اسپانيايي بررسيا 50گيري كلي: از ميان  ـ نتيجه
 12اي متفاوت استفاده كرده است. در  سازي از حوزه اصطلاح، معادل فارسي براي اصطلاح

اي مشترك استفاده كرده اما عضو  اصطلاح، معادل فارسيِ آن، از حوزه 6ها، يعني  درصد آن
 7ها، يعني  درصد آن 14متفاوت است. تنها در شده از آن حوزه با اصطلاح اسپانيايي  انتخاب

شده از آن حوزه، مشابه با  و هم در عضو انتخاب  اصطلاح، معادل فارسي هم در انتخاب حوزه
توان چنين نتيجه گرفت كه در دو زبان اسپانيايي و  زبان اسپانيايي عمل كرده است. بنابراين، مي

سمت  ها متمايل باشد به سمت شباهت بهسازي براساس اشيا، بيش از آنكه  فارسي مفهوم
هاي فرهنگي متمايل است. نتايج حاصله از اين پژوهش، به لحاظ نظري و به لحاظ كاربردي  تفاوت

شناسيِ  هايي از اين دست كه در حيطة زبان حائز اهميت است. به لحاظ نظري، نتايج پژوهش
دهند چالشي براي  ي نشان ميساز گيرند و نقش فرهنگ را در مفهوم شناختي قرار مي انسان
هاي شناختيِ مشترك ميان نوع بشر،  ها همگاني كنند كه نقطة ثقل آن هاي شناختي ايجاد مي نظريه

آيد. اين دريافت از چالش ميان  شمار مي فارغ از آنكه در كدام فرهنگ و اقليمي زندگي مي كنند، به
سو و شناختي  شناختي ازيك انسان شناسيِ هاي زبان شده در چارچوب نظريه هاي انجام پژوهش
ها  ها موضوع گوناگوني آورد كه در آن هايي را فراهم مي ديگر، زمينة پرداختن به پژوهش ازسوي

ها  هاي مختلف مدنظر باشد؛ براي نمونه به لحاظ شناختي، انسان ها در مقوله در قاب واحد همگاني
كنند، اين توانمنديِ عامِ شناختي در قالب  ها دركي از اشياي پيرامونشان حاصل مي در همة فرهنگ

هاي فرهنگي  هاي اشيا در بافت شناختي به اين مسئله خواهد پرداخت كه تفاوت هاي انسان نظريه
ها تا  شود، تعامل آن با ساير ابعاد شناخت چگونه است و اين تفاوت بندي مي متفاوت چگونه مقوله

ديگر دامن بزنند؛ براي نمونه تفاوت در اشيا و  هاي شناختي فرهنگي تواند به تفاوت چه حد مي
سازي  تواند بر مفهوم هاي مختلف چگونه مي گرفته براساس آن در فرهنگ سازي صورت مفهوم

لحاظ  ها به دربارة زيبايي، اندازه، قدرت و منزلت و جز آن تأثير بگذارد. نتايج اين قبيل پژوهش
هاي  استفاده از نتايج اين پژوهش، در تدوين فرهنگكاربردي نيز بسيار اهميت دارد؛ براي نمونه 

ها و بالعكس، و نيز در ترجمه  دوزبانة اصطلاحات، در آموزش زبان فارسي به اسپانيايي زبان
 تواند كارآيي داشته باشد. مي
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  هانوشت  . پي6
  3رجوع شود به بخش  .1

2. anthropological linguistics  
3. The Passion of Christ 

  )2012). بوئيتراگو (2009). كايس بالس و برمه خو ملندس (1977به نه ديتو ( .4
5. idioms / el modismo 

6. proverb / el proverbio  

7. formulaic language 

8. Healey 

9. Sánchez Benedito  

10.  all, W.J 

11. Wray 

12. prefabricated 

13. D. Crystal 

14. Swann, Joan 

15. Alessandro Duranti 

16. space 

17. time 

18. shapes and substance 

19. objects 

20. la cuchara 

21. el tenedor 

22. vegetative  

23. Casares, J. 

24. Monroy Casas 

25. Hernández Campoy 

26. hay moros en la costa 

27. no lo haré ni siquiera por todo el oro el mundo 

28. no for all the tea in China 

در  توان به عنوان نمونه، سازي در زبان اسپانيايي را مي تأثير باورهاي كاتوليكي در اصطلاح .29
جست. به عنوان » No es santo de mi devoción»«ي من نيست او قديسِ مورد علاقه«اصطلاح 

او كسي «توان به اصطلاح  معادل اصطلاح فوق در زبان فارسي، تحت تأثير باورهاي شيعي مي
  اشاره كرد.» نيست كه من زير علمش سينه بزنم

30. culture-bound 

شناسي زايشي  ي اصطلاحات، در چهارچوب زبان ر زمينههاي انجام شده د در ارتباط با پژوهش .31
گلفام توان به آثار   شناسيِ شناختي، مي در چهارچوب زبان ، و)1394منصوري (ي  توان به مقاله مي
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) اشاره 1391الديني ( و راسخ مهند و شمس )1390ناظوري ( زاهدي و ذهاب، )1387و ممسني (
  كرد.

32. Rita Marinelli 

33. Laura Cignoni 

34. phraseology  

35. Diri I. Teilanyo 

36. Nembe  

37. propositions 

38. socio-cultural nuances 

39. thought patterns 

  ناظر بر همين مفهوم است.» شب شراب نيرزد به بامداد خمار«المثل  در زبان فارسي، ضرب .40
41. archaic  

ار به بسي» شوهر دارم كمر باريك، بيرون روشن، خونه تاريك«المثل  البته در زبان فارسي، ضرب .42
  اصطلاح زبان اسپانيايي نزديك است.

43. Lotería Nacional 

 

  منابع. 7
 . تهران: جامي.درآمدي بر فولكلور ايران). 1394( م.جعفري قنواتي،  •

بندي معنايي اصطلاحات فارسي از ديدگاه  ). طبقه1391الديني، م. ( راسخ مهند، م.، و شمس •
 .32ـ11، 20، پژوهي ادبشناختي.   شناسي زبان

ها و  المثل هاي حوزة سر در ضرب اندام ). نام1390دي، ك.، و ذهاب ناظوري، س. (زاه •
 . 18ـ1، 4، هاي علوم شناختي تازهبنياد فرهنگي.   حكم زبان فارسي: تحليل شناختي پيكره

آموزان  گذاري دانش بررسي لقب ).1396زندي، ب.، و طوسي نصرآبادي،م.ر. ( •
 .70ـ53، 7، جستارهاي زباني جتماعي.شناسيِ ا شهر از ديدگاه زبان مشكين

تصويري  ةبررسي راهبردهاي شناختي استعاره و كناي). 1387( ، ش.و ممسني ا.،گلفام،  •
 .114 ـ97، 12، پازنددر اصطلاحات حاوي اعضاي بدن. 

 .گرا كمينه ةشدگي در زبان فارسي در قالب برنام اصطلاحي). 1394. (ممنصوري،  •
  .294ـ271، 24 ،جستارهاي ادبي
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